ORI © FHih L ER o 0 MK FRHE A N K< B HEK R EREVQ =
T

(ER) Nio XA S iR

B T4+ 1mi11m UHARE AR
BRI+ 1mH . ]RREH
R 1+ nm Pm 4ok

(FBWAIKER | B 1 00)

mox ¢~
H._A..M.%_E% .................................................................................... _ .n__ ﬁ
T = = IR
N R O T S HI S Qo -+ v v v v e vttt e e e e e e IR
eI e TR
T N KR AT © IR AT TR QSR -+« v v v e v v e ettt e e e e e e, TR
Te) iﬁ%yblfwm@ﬂm.ﬁ.& .................................................................... _ .R_ : _
© .WI.E%@@IL% ﬁ&U@L@W@ ............................................................ _ =] _._ _
N g g .« S 1211
00 %ﬁ@ﬁmﬁm .......................................................................... _ -ng :__
> RS HEROEKEY - WEEEEECHRKRUN I QEEMOME OB oo LR
e S 121101

N KA © E4 B | R R



N KA © I iE R | _RI'1O

,7»7- VA%%% ..................................................................................



DB

Kt S

7

ZU0DE
BB fER

(ECHE8 © Fih R0 m K B AUIN R X < IR HHE RV QR Q K& L)

(mKZigE)

(&)

IR0 O PRI S OB KB e X <K IRAHHKR ] © MM © MM S IR MR RN ) 400 4 0
KU 40 S0 M QI R b m R EIEEE © 2 RAIR-UINR K < BB HH R Bl © 42 #a - © B 1 i)
RIS BRI R NI O

- HELZ (HOO” 000" OOOE) CE# QMMM ~H08lE (K- MHIHE | VL ) A7 I

WERZENERC S~ 0 N QK00 VIR VOV EEREREL (X T8 Vie® ) Mg
o mEFECEREHELE O M e X <EEAHK R EIEHE 2 8110 £10 40 1 £610°

—~
N~
=

LT IR X <K R EREVBE-Y QI VS0 S 0SB KE L0 5 B M0 £210°

#0.20°

S WEERED i QHEERE QX+’

BEHE O - O X—NNLup0°

(b)

(e)

HHRELD EROEEKEORRC DO [P0’

S ZSEMNBHFOKIAREDS ERECRENIEQEBAE L K0 1) U% & s0°

N KA S gt

o
HIE Q RERX DM N BP0 EE 42UV K QEFE ALV L 05 QEIIERE M 4 0 VI

(Japanese Note)

Vientiane, February 22, 2008
Excellency,

I have the honour to confirm the following
understanding recently reached between the representatives
of the Government of Japan and of the Government of the Lao
People’s Democratic Republic concerning a Japanese loan to
be extended with a view to promoting the economic
stabilization and development efforts of the Lao People’s
Democratic Republic:

1. A loan in Japanese yen up to the amount of five
hundred million yen (¥500,000,000) (hereinafter referred to
as “the Loan”) will be extended, in accordance with the
relevant laws and requlations of Japan, to the Government
of the Lao People’s Democratic Republic by Japan Bank for
International Cooperation (hereinafter referred to as “the
Bank”) to support the third Poverty Reduction Support
Operation.

2. (1) The Loan will be made available by a loan
agreement to be concluded between the Government of the Lao
People’s Democratic Republic and the Bank. The terms and
conditions of the Loan as well as the procedures for its
utilization will be governed by the said loan agreement
which will contain, inter alia, the following principles:

(a) The repayment period will be thirty (30) years
after the grace period of ten (10) years;

(b) The rate of interest will be nought point nought
one per cent (0.01%) per annum; and ‘

(c) The disbursement period will be two (2) years
after the date of coming into force of the said loan
agreement.

(2) The disbursement period mentioned in sub-

paragraph (1)(c) above may be extended with the consent of
the authorities concerned of the two Governments.
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3. (1) The Loan will be made available to cover payments
already made and/or to be made by importers in the Lao
People’s Democratic Republic to suppliers of eligible
source countries under such contracts as have been and/or
may be entered into between them for purchases of products,
except such products as will be enumerated in a list to be
mutually agreed upon between the authorities concerned of
the two Governments, and/or for purchases of services
incidental to the purchase of those products, provided that
such purchases are made in such eligible source countries
for products produced in and/or services supplied from
those countries.

(2) The list mentioned in sub-paragraph (1) above may
be modified by agreement between the authorities concerned
of the two Governments.

(3) The scope of eligible mOﬁHow.oocbﬂHHmm mentioned
in sub-paragraph (1) above shall be agreed upon between the
authorities concerned of the two Governments.

4. The Government of the Lao People’s Democratic Republic
shall take measures to have the equivalent amount of yen
disbursements of the Loan transferred to the state budget
account opened in the name of the Government of the Lao
People’s Democratic Republic. The amount thus transferred
shall be included in the state budget of the Government of
the Lao People’s Democratic Republic, and shall be used to
support the implementation of the reform program of the Lao
People’s Democratic Republic to achieve policy goals stated
in the National Growth and Poverty Eradication Strategy of
the Government of the Lao People’s Democratic Republic
approved in December 2004 (hereinafter referred to as “the
NGPES") .

5. The Government of the Lao People’s Democratic Republic
shall ensure that the products and/or services mentioned in
sub-paragraph (1) of paragraph 3. are procured in
accordance with the guidelines for procurement of the Bank,
which set forth, inter alia, the procedures of
international competitive bidding to be followed except
where such procedures are inapplicable or inappropriate.

6. With regard to the shipping and marine insurance of
the products purchased under the Loan, the Government of
the Lao People’s Democratic Republic shall refrain from
imposing any restrictions that may hinder fair and free
competition among the shipping and marine insurance
companies.
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7. The Government of the Lao People’s Democratic Republic
shall exempt the Bank from all fiscal levies and taxes
imposed in the Lao People’s Democratic Republic on and/or
in connection with the Loan as well as interest accruing
therefrom.

8. The Government of the Lao People’s Democratic Republic
shall take necessary measures to ensure that the Loan be
used properly and exclusively for purchases of products
and/or services mentioned in sub-paragraph (1) of paragraph
3.

9. The Government of the Lao People’s Democratic Republic
shall, upon request, furnish the Government of Japan and
the Bank with information and data concerning the use of
the Loan and the progress of the implementation of the
NGPES.

10. The two Governments shall consult with each other with
respect to any matter that may arise from or in connection
with the present understanding.

I have further the honour to propose that this Note
and Your Excellency'’s Note in reply confirming on behalf of
the Government of the Lao People’s Democratic Republic the
foregoing understanding shall constitute an agreement
between the two Governments, which shall enter into force
on the date of Your Excellency’s Note in reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) Masaaki Miyashita
Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan
to the Lao People’s
Democratic Republic

His Excellency

Dr. Thongloun Sisoulith
Deputy Prime Minister and
Minister of Foreign Affairs
of the Lao People’s
Democratic Republic
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(N X EHEEE) (Lao Note)

Vientiane, February 22, 2008

(BH) Excellency,
N K= Y40 O PRI S O 8 JKIE D K mEh QRO K QHE R & 1) VY E R0 R KT I have the honour to acknowledge the receipt of Your
Easﬂ Excellency’s Note of today’s date, which reads as follows:
o= DA
“ (Japanese Note)”
(DK BHE)

I have further the honour to confirm on behalf of the
Government of the Lao People’s Democratic Republic the
foregoing understanding and to agree that Your Excellency'’s
Note and this Note in reply shall constitute an agreement
between the two Governments, which shall enter into force
on the date of this Note in reply.

KK B EROMEMN K<BEHKZEASENL L O P ER0VUPN BI-SHIEXD
:@ﬁﬁﬁﬁ&ﬁﬁ@éﬁ%%ﬁb‘%@%ﬁﬁ:@ﬂﬁ@EH@EK%ﬁ%E?b%@&?é;&KEE

A i@ RKARHE D # A" . . .
I avail myself of this opportunity to extend to Your
KKED SYNEOWQeMEED I NEENES O RN KO #° Excellency the assurance of my highest consideration.

T 1 T m RO H NSRS NP

INR K < IR HHK 2 B (signed) Thongloun Sisoulith
Deputy Prime Minister and
EIE#RERKE ~N2N - A=K AL Minister of Foreign Affairs

of the Lao People’s
Democratic Republic

N X < I AHE R BIEE His Excellency
Mr. Masaaki Miyashita
DR EEEHEKE - R Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan
to the Lao People’s
Democratic Republic
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